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Abstract: This article investigates the semantic role of folk etymology in Czech
phraseology. It distinguishes two main types of folk etymology – lin guis tic and my -
tho lo gi cal – based on their formal and cultural motivations. Through analysis of
selected idioms, the paper demonstrates how spontaneous reinterpretation of meaning 
influences both language use and lexicographical practice. Folk etymology is shown
to be a dynamic semantic mechanism reflecting collective linguistic creativity and
cultural memory. The article contributes to the development of phraseological
research by integrating linguistic, cognitive, and cultural-semiotic perspectives.

Abstrakt: Studie se zaměřuje na sémantickou roli lidové etymologie v české
frazeologii. Rozlišuje dva hlavní typy lidové etymologie – lingvistickou a my to lo gic-
kou – na základě jejich formální a kulturní motivace. Prostřednictvím analýzy
vybraných frazémů studie ukazuje, jak spontánní reinterpretace významu ovlivňuje
jazykové užití a lexikografickou praxi. Je prokázáno, že lidová etymologie předsta-
vuje dynamický sémantický mechanismus odrážející kolektivní jazykovou tvořivost
a kulturní paměť. Článek přispívá k rozvoji frazeologického výzkumu propojením
lingvistické, kognitivní a kulturně-sémiotické perspektivy.

K ey words: folk etymology, phraseology, Czech language, cultural semantics, cog-
nitive linguistics, linguistic interpretation

Klíčová slo va: lidová etymologie, frazeologie, český jazyk, kulturní sémantika,
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1. Úvod

Fra zeo lo gie ja ko svébytná lingvis tická dis ci plína se dlouho době
zabývá výzku mem víces lovných ustálených spo jení, je jichž význam
nelze jedno duše od vo dit z významů jednotlivých kom po nentů. Právě
ta to sé man tická ne průhlednost fra zémů, ze jmé na idio ma tické po vahy, 
podněcu je vznik li dových ety mo lo gií – spontánních, laických výkla-
dů, kte ré však mají v jazy ce své mís to: odrážejí způs ob, jakým jazy-
ková ko mu ni ta vnímá, chá pe a fixu je fra zeo lo gickou sé man tiku. 

Cílem té to stu die je ana ly zo vat, jakým způs o bem li dová ety mo lo -
gie ovlivňu je vnímání fra zeo lo gických jedno tek v češtině a jak se ten -
to jev re flek tu jí ne bo ko ri gu jí lexiko gra fické zdro je.

Důraz bu de kla den na typy li do vé ety mo lo gie na základě jazyko vé
a kul turní mo ti vace. Stu die se opírá o ma te riál z výkla dových i fra zeo -
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lo gických slovníků a ta ké o dokla dy z České ho národního kor pusu,
s cílem ukázat in te rak ci me zi jazykovým povědomím uživa telů, fra -
zeo lo gickou sé man tikou a lexiko gra fickou praxi.

Me to do lo gie výzku mu spočívá v kom bina ci něko li ka přís tupů:

– lexikografická analýza hesel z klíčového slovníku české fra ze o logie
a idio ma ti ky (SČFI 1983–2009);

– analýza formální a kulturní dimenze lidové ety mo lo gie;
– analýza kognitivně-sémantických modelů in ter pre ta ce frazémů.

2. Lidová ety mo lo gie ve slovanské lin g vi sti ce: pojem, vývoj,
kontexty

Podle No vé ho en cyk lo pe dické ho slovníku češti ny za vedl termín li -
dová ety mo lo gie do lingvis tiky E. För ste mann v roce 1852. V od bor né
li tera tuře se užívají i ji né označení, např. naivní ety mo lo gie, fa lešná
ety mo lo gie, mylná ety mo lo gie, li chá ety mo lo gie, pseu doe ty mo lo gie,
ety mo lo gická rein ter pre ta ce, lexikální asi mi lace, fo ne ticko- sé man -
tická asi mi lace aj. (NESČ on line); srov. též něm. Volkslin guis tik, angl. 
folk lin guis tics, ukr. народна етимологія. Pro úplnost do plňme ta ké
termín ba ka lářská ety mo lo gie, označu jící spe ci fický typ ety mo lo -
gické čin nos ti, který již kon cem 19. sto letí zmínil J. Černý (1894, s. 9). 
Širší výklad to ho to pojmu nabízí J. Da vid: 

Autorem je obvykle člověk mající jisté humanitní, často dokonce lingvistické
vzdělání nebo povědomí. Podstatným rozdílem od lidové ety mo lo gie v užším slova
smyslu [...] je však záměrnost užití nevědeckého výkladu slova, např. v kronikách,
legendách nebo ve vlastivědných a jazykovědných pracích 19. a 20. století (David,
2010, s. 57–58).

Ve slo vanské lingvis tice je po jem li do vé ety mo lo gie tra dičně spo -
jován se sna hou od lišit vědecký a laický přís tup k jazykovým jevům,
ze jmé na v oblas ti lexikálního a ono mas tické ho výkla du. Li dová ety -
mo lo gie je zde chá pána ja ko psy cho lo gicky při ro zený, avšak jazy-
kově nevědecký pro ces, je hož cílem je zpřís tupnit si původ jazyko vé
jednotky na základě formálních ne bo sé man tických po dob ností.

První pokus o výklad to ho to je vu v českém prostředí uči nil J. Čer-
ný ve své knize Příspěv ky k české ety mo lo gii li do vé (1894). Je ho pří-
s tup však nebyl při jat bez výhrad – J. Zu batý jej ostře kri ti zo val slo vy: 

Spis Černého mohl beze škody zůstati nevytištěn nebo ještě lépe nenapsán
(Zubatý, 1894, s. 154).

V mo derní české lingvis tice se fe no mé nem li do vé ety mo lo gie
zabýval ze jmé na Jiří Re jzek ve svém Ety mo lo gickém slovníku české -
ho jazyka (už má něko lik vydání), kde u vy braných lexikálních jedno -
tek uvádí i tzv. myl né výkla dy, kte ré pře trvávají v jazyko vém po-
vědomí, a dále v mo no gra fii Li dová ety mo lo gie v češtině (2009). Jak
sám pozna menává:

Lidová ety mo lo gie v češtině se zabývá tématem, které je již půldruhého století
předmětem vědeckého bádání, diskusí i polemik, v českém lingvistickém kon te x tu
však bylo zkoumáno jen ve značně omezeném rozsahu (Rejzek, 2009, anotace). 

Důležitá je Re jzko va de fi nice:

Jedná se o psycholingvistický jev, spočívající v mylné etymologicko-sémantické
in ter pre ta ci slova, jejímž podnětem je jeho tvarová po do bnost s jiným, zpra vi d la
frekventovanějším výrazem. S tím pak mluvčí původní slovo významově spojuje,
případně mu jej přizpůsobuje formálně a výjimečně i významově (Rejzek, 1995,
s. 239).

Po zo ruhod né myšlen ky k li do vé ety mo lo gii nabízí ta ké Svět la
Čmejrková. Upo zorňu je, že označení li dová jazykověda je spíše me ta -
fo rické a na vrhu je vhodnější termín li dový jazykozpyt (Čmejrková,
1992, s. 57), čímž od kazu je na čes kou tra di ci 19. sto letí (např. u Jung -
man na). Ten to po jem vy jadřu je zvěda vost, zkoumání a lids kou sna hu
po rozumět jazyku ja ko kul turnímu je vu. Slo vo v sobě ne se původní
význam „zpy tování jazyka“ – tedy sna hu mu po rozumět i lidsky, ne jen 
vědecky. Čmejrková při rovnává li dový jazykozpyt k li do vé mu léči tel -
ství, me teo ro lo gii ne bo bo ta nice. Tak ja ko exis tu je li do vé léči tel ství
ved le ofi ciální me dicíny, exis tu je i li dový jazykozpyt ved le vědecké
jazykovědy. Po dob ně ja ko léči tel léčí tělo mi mo vědeckou me dicínu,
li dová ety mo lo gie „léčí“ jazyko vou ne průhlednost, je for mou jazyko -
vé ho „sa mo léči tel ství“: snaží se znovu zpřehlednit významo vé vzta-
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hy, kte ré se v jazy ce his to ricky za tem nily. Li dový jazykozpyt je tedy
pro jazyk to, co je li do vé léči tel ství pro tělo. Oba předs ta vu jí pokus
laiků po rozumět a upra vit složitou sku tečnost a čas to jsou vlivnými
předs tavami o správnos ti a nes právnos ti jazykových jevů. 

Čmejrková navíc od kazu je na známé ho ukrajinské ho jazykověd ce
Olexan dra Po tebňu (1835–1891), jenž již v 19. sto letí rozpra co val teo -
rii o „bližší“ a „vzdálenější“ sé man tice slo va: „bližší“ (li dová) zna -
mená, jak význam vnímá běžný mlu včí, „vzdálenější“ (vědecká) – jak
význam re kons truu je od borná lingvis ti ka a ety mo lo gie, srov.: 

Слово выражает не все содержание понятия, а один из признаков, именно
тот, который представляется народному возрению важнейшим. [...] Калина
стала символом девицы потому же, почему девица названа красною: по
единству основного представления огня - света в словах: девица, красный,
калина (Потебня, 1860, c. 1–2). 

Podle Čmejrko vé je ta to di cho to mie me zi „li do vou“ a „vědeckou“
re flexí jazyka nadále ak tuální, obě jsou význam né pro kul turní a psy -
cho lo gické po cho pení jazyka. 

Ve výcho do slo vanské lingvis tice se li do vé ety mo lo gii věno va li mj. 
L. Bu la chovskij, O. Melnyčuk, N. Tols toj, V. To po rov, Ž. Var bot,
А. Žuravliov, V. Lučyk, O. Ilia di aj. Je jich výzkumy (ze jmé na v oblas -
ti lexi ka, mor fo lo gie a ri tuálně- folk lorních textů) opa ko vaně upo -
zorňu jí na za kořeněnost li do vé ety mo lo gie v jazyko vém povědomí
a je jí vliv na význam slov.

Pro ble ma ti ka li do vé ety mo lo gie v sou vis los ti s fra zeo lo gií však
v české lingvis tice zůstává do sud málo sys te ma ti zo vaná – ačko liv se
ten to fe no mén ob je vu je při výkla du mno ha fra zémů, jak v jazyko vém
povědomí, tak i v lexiko gra fii.

Význam né im pulzy k pře hodno cení tra dičních výkladů fra zémů
při nesl Fran tišek Čermák (Čermák, 2007; a ta ké ja ko vědecký re dak -
tor SČFI ve čtyřech dílech, 1983–2009). Li do vé ety mo lo gii se opa ko -
vaně věno vali ta ké zah ra niční bohe misté (Mo kienko, 2006; Da ny -
lenko, 2017; Stěpa no va, 2022), kteří upo zorňují, že přežívá ne jen
v mlu ve né řeči, ale i ve slovnících a výu ce.

Z těch to přís tupů vyplývá, že ve slo vanských jazykovědných
školách je li dová ety mo lo gie vnímána ja ko kul turně významný, byť
me to do lo gicky pro ble ma tický jev. 

3. Lingvistické a rituálně-mytologické typy lidové ety mo lo gie
frazémů

V rámci naše ho výzku mu bu de me rozlišovat dva typy li do vé ety -
mo lo gie fra zeo lo gických jedno tek:

1) l i n g  v i  s t i c  k o u, která za hrnu je formální (fonologické), slovo-
t vorné a sémantické procesy;

2) r i t u á l n ě - m y t o l o g i c k o u, jejíž sémantika je motivována
reinterpretací prvků lidového kulturního dědictví.

(1) Základní pod mínkou li do vé ety mo lo gie je exis tence zvu -
kové (formální) po dob nos ti me zi jazykovými jednotka mi, kte ré však
ne jsou významově příbuzné. Ten to jev se ne jčastěji pro je vu je u cizích
slov, je jichž původní význam byl vnímán ja ko ne průhledný, a pro to
jsou rein ter pre tován na základě domácích slov s po dob nou for mou.
Jedná se o ty pický příklad z oblas ti lexikálního sys té mu, který však lze 
po zo ro vat ta ké v oblas ti fra zeo lo gie, kde jsou jednotli vé složky fra zé -
mu po dro bovány li dovému výkla du na základě je jich zvu ko vé po dob -
nos ti s jinými slo vy. Například slo vo kli ka má v češtině tři různé
významy a vývo jově se jedná o zce la různá slo va, takže tři české kliky
spolů ne mají nic spo lečné ho. První kli ka je to držad lo k otvírání dveří,
vrat, oken apod., srov. podávat si někde kliku ‘navštěvo vat něko ho
čas to; cho dit někam je den za druhým’ (SČFI/VS1, s. 179). Druhá
a třetí kli ka jsou slo va pře ja tá. Jed nak je to výpůjčka z fran couzšti ny –
sku pi na jednotlivců, kteří se navzájem podpo ru jí v so beckých záj-
mech, např. vládnoucí kli ka, jed nak je to z německé ho zákla du Glück
– štěstí. Ta kovým způs o bem vznikl v češtině fra zém mít kliku ‘mít
štěstí, úspěch, zdar’ (SČFI/VS1, s. 328), kde německé slo vo Glück
znělo pro Če chy po dob ně ja ko slo vo kli ka. Mít kliku je to tedy kalk
z němči ny das Glück ha ben, a slo vo kli ka je tedy sy no ny mum pro
štěstí. Srov.: 
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Asi bych chtěl, aby tenhle rok byl ještě lepší než ten minulej, kterej byl docela

dost dobrej, a jako třetí věc bych si přál mít trochu víc štěstí, ve smyslu mít kliku,
protože, jak říká jeden bonmot, zdraví se sice přeje, ale na Ti ta ni ku byli všichni zdraví 

a nebylo jim to nic platný (ČNK syn v8). 

V li do vé ety mo lo gii se uplatňu jí spe ci fické slo votvor né pro cesy,
kte ré čas to vy cháze jí z ci zo jazyčných výrazů, ze jmé na z němči ny,
a jsou přizpůs o beny po mocí ty pických českých afixů. Příznačný je
fra zém dát si / ho dit si šlofíka ve význa mu ‘odpočínout si rychle krát-
kým spán kem’ (SČFI/VS2, s. 173). Výraz šlofík byl li dově pře jat
z německé ho Schlaf (‘spánek’) a rozšířen o de mi nu tivní přípo nu -ík,
která vy jadřu je význam něče ho menšího či mír né ho, tedy i krátké ho
ne bo leh ké ho spánku. Ten to význam je dále podpořen ety mo lo gickou
sou vis lostí se slo vem slabý, kte ré je příbuzné s něm. schlaff  (‘ochab-
lý, mdlý’) a angl. ‘spát’ (Re jzek, 2001, s. 579).

Ve srovnání se slovní zás o bou poskytu je fra zeo lo gie příkla dy, kdy
slo vo vzniká nás led kem li do vé ety mo lo gie a fun gu je pouze ja ko fra -
zeo lo gicky váza né, niko li ja ko sa mostatná lexikální jednotka. Tím to
způs o bem vznikl například fra zém mít něco / něko ho v merku ve vý-
zna mu ‘ne za pomínat na něco / něko ho a stále to mu věno vat po zor -
nost’ (SČFI/VS1, s. 420). Je od vo zen z německé ho mer ken (‘dávat po -
zor’), avšak sa motné slo vo merk se ja ko sa mostatný lexém ve spi -
sovné češtině nevyskytu je a není do loženo v žád ném výkla do vém
slovníku. Po dob ná si tuace nastává u fra zé mu dělat něco jen z mu su
‘dělat něco pod nát lakem, z do nu cení’ (SČFI/VS1, s. 463), kde kom -
po nent mus vy jadřu je význam ‘nutnost, do nu cení, po vin nost’ – ja ko
kalk z německé ho müs sen. I v tom to případě je mus vázán výhradně na 
konkrétní fra zeo lo gické spo jení a mi mo něj není běžně užíván, srov.
ta ké li do vé Mu sil je větší pán než Ne chtěl (Če la kovský, 1949, s. 617).

O tom, jakým ne jednoznačným způs o bem se li do vé jazyko vé
vědomí promítá do fra zeo lo gické sé man tiky, výmluvně svědčí výraz
dát něko mu ko pačky / dos tat ko pačky od něko ho, který se v součas né
češtině používá ve dvou význa mech: 

1. Přerušit styk s někým n. pčestat se s někým stýkat; odmítnout ně-
koho (zvl. dívka, žena před započetím n. během milostného vztahu
k muži, někdy jen v odpověď na jeho návrh n. žádost o tanec). 

2. Pro pu stit někoho z práce, zbavit se někoho rázně (SČFI/VS1, s. 344). 

Základním mo ti vačním jádrem je zde slo vo ko pačky, kte ré má
rovněž dva významy: 

1. nář. ‘motyka; náčiní n. strojní zařízení ke kopání’; 
2. mn. kopačky ‘sportovní obuv pro hraní míčových her, zejm. kopa-

né’ (SSJČ). 

Význam ‘spor tovní obuv’ se zdá být výchozím bo dem sé man ti za ce 
fra zé mu – ze jmé na kvůli zvláštnímu tva ru ko paček s hro ty na po -
drážce, kte ré ‘ko pou do země’ a aso ciu jí tlak, úder. Ety mo lo gicky sou -
visí ko pačky se slo ve sem ko pat, kte ré se již v pras lo vanštině rozvět vi -
lo na dvě sé man tické li nie: 1) ‘ob dělávat půdu’ a 2) ‘tlo uci no hou,
udeřit’. To to rozrůznění uvádí ety mo lo gické slovníky (Ma chek, 1957, 
s. 219; Re jzek, 2001, s. 299).

Jed na z in ter pre tací vzniku fra zé mu dát něko mu ko pačky před-
pokládá je ho původ v ta nečním prostředí. V tom to kon tex tu by mohlo
jít o ges to ‘od mítnutí part ne ra k tan ci’ ne bo ‘uko nčení spo lečné ho
tance’, sym bo li zu jící ko nec vzta hu. Ta to teo rie však pos trádá přímé
etno gra fické dokla dy a zůstává hy po te tická. Nao pak li do vé vědomí
spíše pra cu je s přímější me ta fo rou “ko pnutí”, v níž jsou ko pačky sym -
bo lem násil né ho a de fi ni tivního uko nčení – vyko pnutí ze vzta hu ne bo
živo ta. Tu to výkla do vou li nii podpo ru je i re gionální význam slo va ko -
pačka v chodském nářečí ja ko no ha: „posměšně: no ha. Na táh ni ko -
pačky = běž” (Hruška, 1907, s. 43). Z to ho to úhlu pohle du lze fra zém
in ter pre to vat ja ko ex pre sivní výraz ‘vykopnout něko ho ze své ho živo -
ta’, ob dob ně ja ko hráč může být vyko pnut ze hry. Lud mi la Stěpa no va
vykládá vznik to ho to rčení ja ko ty pickou li do vou slovní hříčku na
základě slo ve sa vykopnout (Stěpa no va, 2022, s. 115).  

Je příznačné, že v součas né češtině fra zém primárně označu je uko -
nčení part nerské ho vzta hu, niko li pro puštění z práce. Navíc byl výraz
gen derově neu tra li zován – ko pačky může dos tat jak žena, tak muž.
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Do loženo je to i kor pu sovými da ty: v Českém národním kor pusu se
z 525 výskytů drtivá větši na týká part nerských vztahů, např: 

Neřekl jsem nic, protože představa, že bych právě já dal kopačky Anně, takové
kra sa vi ci, musela být pro něj nesmyslná (ČNK, syn v8).

Další typ li do vé ety mo lo gie v rámci jazykových prostřed ků fra -
zeo lo gické sé man tiky by chom mohli označit ja ko krea tivní. Tou to ka -
te go rií rozumíme li do vou ety mo lo gii ja ko zdroj nových pojme nování
ne bo slovních hříček. Je tře ba zdůraznit, že ačko li je ten to typ hojně
zas tou pen v li do vé řeči, do fra zeo lo gie spi sovné češti ny pro nikla pou-
ze je ho ne pa trná část. Do té to sku pi ny patří vymyšlená vlastní jmé na – 
an tro po ny ma, to po ny ma ne bo jmé na světců. Ukázkovým příkla dem
je strýček Přího da z fra zé mu scho vat si něco pro strýčka/ stre jčka
Přího du ve význa mu ‘nes potře bo vat všechno bezs ta rostně hned a od -
ložit, scho vat si část něče ho do re zervy, pro bu doucí případnou potře -
bu’ (SČFI, 1994/2, s. 143). Slo vo přího da původně označu je na ho di -
lou událost, ve fra zé mu však vys tu pu je ja ko žer tovné vlastní jmé no,
zosobňu jící “příhodnou chvíli”, kdy člověk něco neče kaně potře bu je.
Do ste jné ka te go rie patří ta ké smyšlená jmé na světců. Kromě sva té ho
Nikdy uvádí Zaorálkův slovník sva té ho Jin dy, Dyn dy, Nihdýše, Nikdá,
Nikdáše, Až apod. (Zaorálek, 2000, s. 116, 213, 631). Je jich konkrétní
po doba se liši la dle české ho či mo ravské ho re gio nu. K novějším
příkladům, vytvořeným na základě té hož sé man tické ho mo de lu, patří
např. výraz den sva té ho Be rouše / Be rouška – li do vé označení ka -
lendářního dne, kdy se vyplácí mzda, důchod ne bo jiná fi na nční dáv ka 
(SČFI/VS2, s. 633).   

Bo ha té pole pro krea tivní li do vou ety mo lo gii nabízí i to po ny ma
tvořena ana lo gicky ke sku tečným místním jménům (např. přípo nou
-ice), např. fra zém rytíř / pán / princ z Ne ma nic (SČFI ,1994/1, s. 503). 
Kom po nent Ne ma nice je in ter pre tován ja ko “nemá – nic – e”, tedy
‘ten, kdo nemá nic’, je chudý. Na základě pouhé zvu ko vé po dob nos ti
me zi názvem měs ta Be roun a slo ve sem brát (‘krást’) vznikla slovní
hříčka být z Be rou na, případně ženich z Drážďan, a ne od Be rou na –

tedy ta kový, který “ne be re“ –  ne plánu je svatbu, ale dív ku pouze
“dráždí”.

(2) Ve srovnání s formální li do vou ety mo lo gií fo ne tické ho a slo -
votvor né ho rázu, je jíž cha rak te ris tické ry sy se do urči té míry odrážejí
ve vnějším tva ru slo va, se ja ko složitější jeví mo ti vace, za ložená na ri -
tuálně- my to lo gických předs tavách, tra dičních li dových svátcích,
obřa dech, pověrách a pra nos tikách. Ukážeme to na příkla du fra zé mu
psí dni. V my to lo gii slo vanských národů se pes ob je vu je ja ko „am bi -
va lentní zvíře, je muž li do vé předs tavy při pi su jí roz ma ni té dé mo nické
ry sy a sym bo lickou dvojznačnost” (SD, s. 93). Přes tože je pes v něk -
terých kon tex tech chá pán ja ko ochrán ce do mu či věrný spo lečník
člověka, v tra dičním sym bo lickém po jetí pře važuje je ho výrazně ne -
ga tivní obraz. Li dová ety mo lo gie mo ti vu je předs tavy o psu ja ko o ob -
jek tu opovržení a pohrdání a ty to předs tavy ver ba li zu je prostřednic-
tvím frazémů všech struk turních typů – při rovnání, výrazů nes lo -
vesných a slo vesných,  srov.: je tam (zi ma) ja ko v psin ci/ psírně; psí zi -
ma ‘o velké a nepříjem né zimě’, mít hlad ja ko pes ‘mít nepříjemně
velký hlad’, být hu bený/ vy záblý/ vychrtlý ja ko pes ‘být celkově ná -
padně a nepříjemně, popř. nevzhledně hu bený’, být opuštěný ja ko pes
‘být os amělý ne bo za ned bávaný druhými’, být utahaný ja ko pes/čokl
‘být vel mi una vený’ (SČFI/P, s. 263); být vzteklý ja ko pes ‘zlostně
nadávat; vztekle na něko ho řvát’, mít se někde hůř než pes ‘vel mi a bo -
lestně trpět’, být na se be ja ko dva psi ‘cho vat se k sobě zce la nesnášen -
livě’, tahat se/ rvát se o něco ja ko psi o kost ‘hádat se’, vrhnout se na
něko ho ja ko psi ‘útočit na něko ho’ (SČFI/P, s. 264); vy na dat/ nadávat
něko mu ja ko pso vi ‘hrubě, zby tečně ponížujícím způs o bem druhé mu
vy na dat, nadávat’, ho nit něko ho ja ko psa ‘stále něko mu při ka zo vat
další práci’, zbít něko ho ja ko psa ‘krutě, dras tický něko ho hodně zbít’
(SČFI/P, s. 265); mít se/ žít pod psa ‘mít se neob vykle, vel mi špatně’
(SČFI/VS1, s. 640), udělat něco pod psa ‘pro vést, vyko nat něco vel -
mi, krajně špatně, mízerně (a zka zit to)’, pus tit psa/ psy ze řetězu ‘začít 
štva vou kam paň pro ti něko mu’ (SČFI/VS1, s. 641). Fra zém pod psa
vy jadřu je krajně nepřízni vé hodno cení (SČFI/VN, s. 236), pro ozna-
čení bídy, těžkého života, tram pot a nesnází se užívá pods tatné jmé no
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pso ta. Lexém pes fun gu je ja ko klíčový obra zový mo tiv ve fra zé mu psí 
dny/ dni, který se v češtině vyskytu je ve dvou základních význa mech: 

1. Parné letní období (původně mezi 22. červencem a 22. srpnem);
2. Déle trvající špatné, pošmourné počasí, ne po ho da (SČFI/VN, s. 65). 

První význam je starší, vznikl podle la tinské ho ca niku la, nastá-
vající ve dnech, kdy Si rius (říká se mu ta ké Psí hvěz da), vy chází na
východě. Zmínku o tom má již Bájes lovný ka lendář slo vanský od
J. Hanuše (Ha nuš, 1860, s. 200). My to lo gické po zadí má ta ké po pis
Fran tiška Bar toše výrazu psí dni tak, jak jej chá pa li li dé na Mo ravě:

Každého dne pastýř brával s sebou na pastvu tento svůj divotvorný tatar v dobu
psích dní, kteréž se počítají od 22. července do 22. srpna, protože prý to jsou „velice
škodné dni všemu“. Ty dni čarodějnice a jiné zlé mo c no sti mají prý větší moc a právo
nežli jindy; jmenovitě prý „jacísi zlí duchové se povětřím přetahují, a my jich
nevidíme“. Důkazem prý toho, že ve psí dni dobytky co chvíle se přestanou pásti
a jsou jako splašeny, jako by se čehosi lekaly. Jakmile to pastýř spo zo ro val, obešel
stádo, zarochl třikráte tatarem, rozehnal zlé duchy, a stádo se utišilo a zase pěkně
páslo (Bartoš, 1892, s. 246).

Právě vli vem li do vé ety mo lo gie vznikl výše zmíněný druhý
význam fra zé mu psí dny, který má sy no ny ma ja ko praši vé počasí ne -
bo psí čas. Sé man tickou opo zi ci me zi těmi to dvěma významy – tj.
původně ka lendářním a li do vou me teo ro lo gickou – a záro veň i roz díl
me zi fra zeo lo gismy psí počasí a psí dny mis trně za chy til Ka rel Ča pek
ve svém povíd ko vém cyklu Kri ti ka slov, když píše: 

Pravé “psí počasí” by bylo krásnější, než si vy sami do ve de te představiti: červen
po celý rok, na dvorku teplé výsluní a chladivý stín, krátký rosný déšť, mnoho
zajímavých vůní, vlhká vysoká tráva... (Čapek, 1991, s. 12).    

Exis tu jí přípa dy, kdy je cizí my to lo gie v národním vědomí po dro -
bena osvo jení, je hož nás led kem je vznik v češtině no vého lexému –
například me luzína ve význa mu ‘skučivý vítr’ (Ma chek, 1957, s. 292;
Ho lub a  Lyer, 1968, s. 309; Re jzek, 2001 s. 372). Řa da frazémů, ja ko
byd let u paní Me luzíny ‘kde silně fouká vítr’  ne bo s Me luzínou sůl
lízat ‘být mrtev‘ (Zaorálek, 2000, s. 189), vznikla na základě sta ré
pověs ti o víle Me luzíně, která se do české ho prostředí dos ta la přes

německé zprostřed kování z Fran cie (fr. Mé lu sine). Li dová ety mo lo gie 
v tom to případě me ta fo ri zu je obraz Me luzíny ja ko ženské my to lo -
gické by tosti a po souvá je jí význam směrem k přímé mu zosob nění
kvíli vé ho větru: pláč, kvílení a skučení Me luzíny.  

Li dová ety mo lo gie se ne musí týkat pouze lexikálních jedno tek s ne-
jasnou ne bo ne průhlednou vnitřní for mou, ja ko je me luzína. Může
rovněž ge nero vat verbální texty s ma gicko- ri tuálními ko no ta ce mi.
Jedním z ilus tra tivních případů je přís loví Před heřmán kem smekni,
před be zinkou klekni (SČFI/VV, s. 266). V tom to kon tex tu fun gu je li -
dová ety mo lo gi za ce ja ko me ta fo rický mecha nis mus, jenž při su zu je
běžným rostlinám – heřmánku (Ma tri ca ria cha mo milla) a be zince
(Sam bu cus ni gra) – výji mečný sta tus. V li do vé předs ta vi vos ti ty to
rostli ny zosobňu jí léči vou sílu, a je jich jazykový význam je dále po si -
lován ri tuálním rámováním po mocí verbálních výrazů ja ko smeknout
a kle kat. Vzniká tak sym bo lická ety mo lo gi za ce: předs ta va, že by
člověk měl pro je vo vat úc tu vůči by linám, je jichž úči nek se vnímá ja ko 
takřka zázračný. Posun od konkrétní léči vé funk ce k morálně- ri -
tuálnímu ak tu (smeknutí, pokleknutí) předs ta vu je určitý druh verbální 
rýmo vé ma gie a ukazu je, jak jazyk zprostřed kovává ko lek tivní zkuše -
nost a jak může fra zeo lo gický sys tém fun go vat ja ko no si tel tra dičních
zna lostí. Jedná se tedy o fra zeo lo gický obraz, je hož význam se utváří
prostřednictvím li dově ety mo lo gické mo ti vace, pro poju jící poznání,
víru a jazyko vou tvoři vost.

Li dová ety mo lo gie může být ta ké zdro jem různých před sud ků.
Jeden z nich je ver ba li zován rčením Zlom vaz! (SČFI/VV, s. 932), je -
hož význam ‘pře ji ti úspěch’ je v přímém pro tikla du k je ho do slovné -
mu znění. Jde tedy o zakódo va né přání úspěchu, ne jčastěji adre so va né 
hercům před vys tou pením, spor tovcům před výko nem ne bo stu -
dentům před zkouškou. Mlu včí tím pa ra doxně vys lovu je opak do -
slovné ho význa mu, čímž má podle li do vé víry od vrátit smůlu. Právě
tím, že se to “řek ne nao pak”, se pře de jde neštěstí.

Za ne jrozšířenější a jazykově ne jpravděpo dob nější se po važuje
výklad, že české Zlom vaz! vznik lo ja ko zkrácený kalk z německé ho
rčení Hals- und Bein bruch! (“zlom si vaz a no hu”), do ložené ho
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v němčině již od roku 1900 (Вальтер, Мокиенко, 2007, s. 79). Li dová 
ety mo lo gie přetvoři la ne jasný německý výraz do domácí po doby a vy -
ložila jej v sou la du s ma gicko- a po tro paickým myšlením, v němž
existova lo hlubo ce za kořeněné přesvědčení, že přímé přání úspěchu,
štěstí či vítězství může nao pak při vo lat nez dar, pro tože při ta hu je po -
zor nost “zlých sil” ne bo “zlé ho oka”. Pro to se v různých kul turách
mís to přímé ho přání používá for mu la s opačným – zá porným – význa -
mem, která má ty to zlé síly “okla mat”. V rámci li do vé ma gie se ten to
jev označu je ja ko in verzní for mule, za ložená na prin ci pu záměny:
mís to přímé ho ať se ti daří se říká ať se ti ne daří, což má ve sku tečnos -
ti vést k po zi tivnímu výsled ku. Ta to před sud ková tra dice je jazykově
za kotve na v různých jazycích, například: an glické Break a leg!, slo -
venské Zlom väz!, polské Połama nia nóg!, slo vinské Zlom no go!,
ukrajinské Ні пуху, ні пера!, ruské Ни пуха, ни пера! a bělo ruské Ні
пуху, ні пяра!

Li dová ety mo lo gie může ovlivňo vat sé man tiku fra zémů a tím
přispívat k za temnění a rein ter pre ta ce je jich mo ti vo va nos ti v důs led ku 
ztráty chro no lo gické sou vis los ti s konkrétní li do vou tra dicí. Tuto tezi
můžeme ilus trovat na příkla dech fra zémů mít modrý pondělek
‘v pondělí ne pra co vat, zahálet a ne jít do práce’ (SČFI/VS1, s. 673)
a dnes již zas ta ra lé ho, avšak občas užíva né ho Ška redá stře da, tvářit
se/ mračit se ja ko Ška redá stře da ‘ná padně a ošklivě, nes po ko jeně
n. roz zlo beně se mračit (a cho vat se ne vraživě)’ (SČFI/P, s. 334;
SČFI/VN, s. 324).

Původ idio mu mít modrý pondělek je spo jen s dávnou kul turní
a his to rickou do bou. Je ho ety mo lo gie se zkoumá přes 150 let. Exis tu je 
něko lik hy po téz, kte ré byly navrženy k vysvětlení, proč byl kdy si ne -
pra covní den právě pondělek a proč právě “modrý”.

První a nejčastěji při jímaná je ver ze řemeslnicko- ce chovní: v tra -
dičních ře meslnických a ce chovních zvyk los tech býval pondělek
dnem odpočinku po nedělní zábavě. Mno ho ře meslníků v pondělí ne -
pra co va lo – a pro tože se “fláka li”, vznikl výraz mít mo dré pondělí ja -
ko označení pro pra covní volno mi mo běžné svátky. Lze předpoklá-
dat, že jedněmi z prvních, kdo získa li právo na volno v pondělí, by li

ševci. V cen trálních českých dia lek tech, například na Kla dens ku, se
mo dré mu pondělí říka lo ševcovský den: “f ponděli maj še 1co1s kej
den” (Kubín, 1913, s. 171). O ševcích se jen okra jově zmiňu je i Fran -
tišek Čermák, je hož domněn ka se však ne dos ta la do Slovníku české
fra zeo lo gie a idio ma tiky: 

Světlit modrý pondělek (pův. snad ševcovské pri vi le gium v pondělí ne pra co vat,
později pak pít) (Čermák, 2007, s. 16).

Druhá ver ze je tex tilně- barvířská, známa ja ko německá li dová ety -
mo lo gie, v českém prostředí méně rozšířená: 

Výraz je spojen s pro ce sem barvení vlny na modro — v neděli byla vlna
namočena do roztoku a v pondělí se sušila na vzduchu, což dávalo dělníkům volno
(ESUM 1, s. 203).

Třetí hy po téza (tzv. opi lecká) se od vozu je od německé ho idio mu
blau sein (do slo va “být modrý”), což je ustálený výraz pro stav opi los -
ti: něm. arg. blau ‘opilý’ v pův. význa mu ‘špatný, k niče mu, tedy buď
pondělí, kdy se do spává nedělní opi lec ne bo den, kdy práce nes tojí za
nic’ (SNČ,  2006, s. 234; Бинович, 1995, s. 104),  srov. v českém ety-
molo gickém slovníku: “blau má zde význam expr. pod na pilý, ne-
schopný práce (po nedělní pitce)” (Ho lub a Lyer, 1968, s. 384); ne bo
u F. Če la kovské ho: Pondělek jest nedělin bratr (Če la kovský, 1949,
s. 167).

Další z možných výkladů půvo du spo jení mít mo dré pondělí je li -
dová litur gická (cír kevní) hy po té za: 

Název snad podle cechovní výroční nedělní sla v no sti, po níž následovalo volné
pondělí, kde se sloužila tzv. modrá mše za zemřelé příslušníky cechů (SNČ, 2006,
s. 234). 

Vše chny uve de né ver ze jsou sekundární. Původní sé man tická mo -
ti vace je však značně hlubší a by la do ložená v ča so pi se Bohe mis tyka
v příspěv ku L. Da ny lenko (Даниленко, 2021). Jedná se o před křes-
ťanské sla vení ma so pus tu. O po hanských koře nech ma so pus tu čte me
u významného českého etno grafa Čeňka Zíbrta: 
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Podobá se pravdě, že sahá ma so pust do šerého věku pohanského. Zbytky pohan-

ských obřadů se ujaly a semeno roz tro u si ly po půdě křesťanské. Církev byla nucena
všímati si takových a podobných přežitků pohanských a ne mo ho uc jich načisto vy hla -

di ti, pokládala jim aspoň představy, názory svoje. Do vo li la tedy před čtyřicetidenním
postem trochu bujného veselí masopustního (Zíbrt, 1889, s. 21). 

Řada starších pramenů dokládá, že masopustní pondělí a modré
pondělí by ly v mi nu lo sti chápány ja ko sy no ny ma: 

Masopustní pondělí bylo ve starých dobách nazýváno „modrý pondělek”, protože 
v tento den již duchovní za ha jo va li půst, a kostely byly proto vy z do be ny modře (Fest -

- Ka len der, 1862, s. 54–55).

Na základě výše uve dených úvah lze kons ta to vat, že původně
český idiom mít modrý pondělek zna me nal ‘ve se le sla vit ma so pust’,
k němuž patři lo do bré jíd lo, pití a ma so pustní ve selí. Odtud ta ké po -
chází označení ‘tučné pondělí’ (Zaorálek, 2000, s. 274; Flajšhans,
2013, s. 210), do ložené v českých li dových nářečích. Sku tečnost, že
sé man ti ka fra zé mu modrý pondělek sou visí s urči tou slavnostní
událostí, dokládá i slo vesný sy no nymní řetězec, v je hož rámci se ten to 
výraz pojí se slo vesy ja ko: mít, sla vit, držet, světit (SČFI/VS1, s. 673).

V součas né češtině fra zém mít modrý pondělek rozšířil svůj vý-
znam, je tedy neu trální ‘mít volno’ a vzta hu je se na jakýko li den
v týdnu, niko li výhradně na pondělí, např.: 

Práce je na muzikálu tolik, že si plánujeme, jak bychom si užili svůj volný den. Já

mám modré pondělky – jediný den, kdy nehraju (ČNK, syn v8).

A pro to lze na otázku „Mo dré pondělí — opi lecké ne bo líné?“
odpovědět přidáním první “sé man tické příčky”: význam to ho to fra-
zé mu se vyvíjel podle nás le du jícího řetězce: ma so pustní, sváteční
a ve selý den plný oslav a ho dování (odtud starší německé označení
der lus tige Mon tag)  ne pra covní a opilý den to va ryšů z různých ře -
meslnických ce chů  běžný volný den. 

Nyní pře jděme k analýze: v čem konkrétně spočívá li dová ety mo -
lo gie výrazu mo dré pondělí / modrý pondělek? Právě v tom, že se
v součas né češtině posu nu lo na pondělí před Ve liko no ce mi. Nový

Aka de mický slovník součas né češti ny (ASSČ) uvádí hes lo mo dré
pondělí ve dvou význa mech: 

1. pondělí před Popeleční středou; syn. masopustní pondělí. 2. pondělí po Květné
neděli, druhý den předvelikonočního (pašijového) týdne. Podle barvy látky, kterou se
v tento den zdobily kostely (za ha lo va ly kříže). (ASSČ). 

Původně však me zi těmi to dvěma pondělími leželo 40denní postní
ob dobí. Jedná se tedy o dvě od lišné chro no lo gie a – jak jsme výše
naznači li – o příklad ztráty chro no lo gické sou vis los ti s konkrétní li do -
vou tra dicí. K to mu to posu nu mohlo dojít mi mo ji né vli vem snahy li du 
sym bo licky pojme no vat každý den paši jo vé ho týdne. Srovne jme
v ČNK: 

Pašijový týden: začíná po Květné neděli. Modré pondělí, Šedivé úterý, Škaredá
středa, Zelený čtvrtek, Velký pátek, Bílá sobota. Neděle je Hod boží velikonoční
(ČNK, syn v8).

V dnešních mé diích na lezne me stov ky příspěv ků, kte ré se snaží
vysvětlit, proč se jednotli vé dny ve liko nočního týdne nazývají právě
tak to (viz URL: https://www.re cepty pri ma na pa du.cz/dil na- a- hob -
by/modre-pondeli-ci-skareda-streda-znate-vyznam-jednotlivych-dnu
-velikonocniho-tydne/).

V tom to výčtu však Ška redá stře da není na svém místě – jedná se
to tiž o li do vé označení Po pe leční středy, tedy středy, která zahaju je
postní ob dobí, niko li která by ča sově spa da la do paši jo vé ho týdne, jak
to vyplývá z No vé ho aka de mické ho slovníku součas né češti ny: 

Škaredá streda středa po Šedivém úterý, čtvrtý den předvelikonočního,
pašijového týdne. Podle připomínky zrady (škaredého skutku) v tento den, kdy Jidáš
za pro dal Ježíše (ASSČ).

Můžeme si po ložit otázku: proč vlastně získa la Po pe leční stře da –
první den ka to lické ho pos tu – li do vé označení Ška redá stře da?
Odpověď jsme se poku si li nabídnout v příspěv ku v ča so pi se Naše řeč
(Da ny lenková, 2000). Na tom to místě ne bu de me dřívější úvahy opa -
ko vat, jen stručně pozna menáme, že Ška redá stře da – tedy Po pe leční
stře da – sou visí s pojmem ma so pust.
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Li do vé jazyko vé vědomí pa trně při pad lo označení ška redá
(‘nepříjemná, mrzutá, nevlídná’)  první středě ve liko nočního postního 
ob dobí pro to, že předs ta vo va la výrazný kon trast k pře dešlé mu ma so -
pustnímu úterý. Srov. např.: Po ma so pustním úterku se stře da ška redí
(PSJČ 2, s. 732). Dále tu to in ter pre ta ci rozšiřu je me o no vou ver zi,
která vyplývá z Ha nušo vy kni hy Bájes lovný ka lendář slo vanský: 

U nás je ,škaredá streda‘, jako latinský ,dies ater‘, snad proto známé, že je to den
smutku (Hanuš, 1860, s. 86). 

Li dová mo ti vace názvu Ška redá stře da je spo je na s cír kevní tra dicí 
Po pe leční středy, kdy li dé při cháze li do kos te la při po me nout si „mar -
nost světa“ – pomíji vost po zemské ho živo ta. Kněz jim teh dy udělo val
zna mení kříže z posvěce né ho po pe la – tzv. po pe lec – se slo vy: Pa ma -
tuj, že prach jsi a v prach se obrátíš. Slo vo po pel záro veň vyvolává
aso cia ci s něčím tmavým a temným, a pro to lze předpokládat, že výraz 
Ška redá stře da je výsled kem li do vé ety mo lo gické aso ciace s ri tuály
spo jenými s po pe lem v prví den před ve liko nočního pos tu, jak je
naznače no v la tinském dies ater (‘temný den’). Výraz Ška redá stře da
tak předs ta vu je dnes živý příklad li do vé ety mo lo gické rein ter pre ta ce,
která je důs led kem ztráty sou vis los ti s tra diční li do vou kul tu rou, ale
záro veň pro je vem snahy jazyko vé ho spo lečenství chá pat, in ter pre to -
vat a zpřehledňo vat významo vé sou vis los ti za každou ce nu, což
dokládá i li dová předs ta va o Jidášově zradě – „ška re dém skutku“ –
která je spo jována se stře dou paši jo vé ho týdne, tedy dnem, kdy podle
tra dice za pro dal Ježíše. 

Se sa ze mi, s je jich bar vou, sou visí však ji né li do vé názvy středy
paši jo vé ho týdne (před Ze leným čtvrtkem) – Sa zo metná středa i Čer-
ná stře da: 

Je Černá středa sazometná, den velikého uklízení (PSJČ 5, s. 67).

Prostřednictvím li do vé ety mo lo gie, za ložené na aso ciačních po -
dob nos tech, může fra zeo lo gický obraz „pře té kat“ z jedno ho význa mu
do druhé ho, což ve de k je ho myl né mu výkla du – a někdy do konce
i k chyb né mu da tu v ka lendáři. Tak to mu by lo i v případě výrazu Ška -
redá stře da, je muž li do vé povědomí při su zu je sy no nymní sou vis lost

s výra zem Sa zo metná stře da. Ottův slovník naučný význam to ho to
výrazu vysvět lu je tak to: 

Sazometná středa nazývá se středa před Zeleným čtvrtkem, poněvadž Čechové v
ten den vymetávali saze z komína za příčinou nastávajících svátků velikonočních
(OSN, s. 707). 

K mylnému chápání výrazů Škaredá středa a Sazometná středa ja -
ko sy no nym možná přispěl i společný sémantický prvek ‘nepříjemný,
špinavý’, ob sažený v těchto názvech i ve slo vech po pel a sa ze. Již
Čeněk Zíbrt upozorňoval: 

Nedopatřením bývá tvrze no i v době nejnovější, že sazometná
středa je středa popeleční. To vzni klo omy lem. Že je to středa před
Zeleným čtvrtkem, do ka zu je Vo igt dle Historického kalendáře Ve le s -
lavínova. Jun g mann ci tu je z Ro sy: 

Sazometná středa – dies Me r cu rii ante Pascha. [...] Zaviněný omyl vzbu zu je
podivení tím větší, že – ač v knize všeobecně rozšířené Rukověti chro no lo gic-
ko-křesťanské od dr. J. Emlera zcela jasně na str. 88 jest opra ve no (‚Středa sazometná
– středa před nedělí velikonoční; ne však, jak někteří udávají, popeleční‘) – přece stále 
se opakuje (Zíbrt, 1889, s. 71). 

Viz též: sazometná středa – středa před Zeleným čtvrtkem (SSJČ).
Zatemnění obrazného základu frazémů a působení lidové ety mo lo gie
ve dou v moderních kon te x tech k výkladům: 

Například Škaredá středa, které se také říká sazometná, je podle bible dnem, kdy
Jidáš zradil Ježíše. Na Škaredou středu hospodyně vy me ta ly komíny a říká se, že když 
se budete tento den mračit, zůstane vám to po každou středu v následujícím roce
(ČNK, syn v8).

V to m to případě lze ko men to vat ro li lidové ety mo lo gie slo vy
Světly Čmejrkové, která ji výstižně chara kteri zo va la ja ko „pro jev
seberegulačních, sebezáchovných, sebeléčitelských postupů ja zy ka“
(Čmejrková, 1992, s. 58).

4. Shrnutí

Shrnutí před kláda né stu die lze vy jádřit něko li ka klíčovými te ze mi. 
Analýza prokáza la, že li dová ety mo lo gie hra je ve fra zeo lo gii pod-
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statně významnější ro li, než se běžně předpokládá, ze jmé na ve srov-
nání s lexikální ety mo lo gií. Ne jde při tom pouze o mar ginální jev
jazyko vé pe ri fé rie, ale o ak tivní a dy na mický mecha nis mus, který
utváří sé man tiku fra zémů v rámci běžné ho jazyko vé ho vědomí.

Ukáza lo se, že li dová ety mo lo gie fun gu je ja ko kom plexní fe no mén 
za ložený na fo no lo gických, slo votvorných a sé man tických pro ce sech, 
ja kož i na my to lo gickém a kul turním vědomí. Právě je jich souhrou
může dojít k vytvoření fra zeo lo gické ho význa mu na základě spontán-
ní aso ciace, zvu ko vé po dob nos ti kom po nentů ne bo ko lek tivní zkuše -
nos ti, která spoju je poznání, víru a jazyko vou tvoři vost. Lidová ety -
mo lo gie ne jen zprostřed kovává cizí výrazy, ale záro veň je mo di fiku je
podle zvu ko vé ho vzo ru a mor fo lo gické ho sys té mu češti ny. Čas to při -
tom do chází k ex pre si vi za ci ne bo sé man tické rein ter pre ta ci, která pro -
poju je jazyko vé, kul turní a psy cho lo gické fak to ry.

Výklad vy braných fra zémů – např. mít kliku, psí dny, mít mo dré
pondělí, Ška redá stře da či dát něko mu ko pačky – ukázal, že je jich
význam byl na ro vině li do vé ho jazyko vé ho vědomí rein ter pre tován.
Ty to rein ter pre ta ce se nás ledně promítly ne jen do ak tuální sé man tiky,
ale i do způs o bu je jich lexiko gra fické ho zpra cování. Zjištění stu die
tak potvr zu jí, že fra zeo lo gie je živý a proměn livý sys tém, v němž se
významy neod vozu jí výlučně z his to rické ho vývo je, nýbrž ta ké z ak -
tuální in ter pre ta ce ze stra ny mlu včích. Li dová ety mo lo gie zde sehrává 
ro li prostředníka me zi jazyko vou for mou, kul turním kon tex tem a do -
bově pod míněným výkla dem.

Záro veň lze kons ta to vat, že li dová ety mo lo gie nepředs ta vu je al ter -
na ti vu či konkuren ci vědecké mu přís tu pu – nao pak mu v řadě případů
před chází. Ten to před vědecký in ter pre tační rámec, mo ti vo vaný sna -
hou o po rozumění jazykovým jevům prostřednictvím „li do vé ho
jazykozpytu“ (Čmejrková, 1992), za ne chal sto py i v od bor né lexiko -
gra fii. Ta čas to pre zen tu je pa ra lelní výkla dy či ety mo lo gické hy po té -
zy bez ko nečné jednoznačnos ti, a to pře devším v oblas ti fra zeo lo gie,
kde sé man tická trans pa rentnost bývá výrazně na ruše na.

V porovnání s lexikálními jednotkami, u nichž je možné alespoň
částečně rekonstruovat původ, frazeologické jednotky často zůstávají

nejednoznačné. S ohledem na skutečnost, že v českém prostředí vyšel
první etymologický slovník české frazeologie teprve roku 2022 –
zásadní práce Ludmily Stěpanové – představuje systematický výzkum 
původu frazémů významný úkol pro budoucí frazeologická a ety mo -
logická studia. Je nepochybné, že právě lidová interpretace bude
i nadále tvořit jeden z jejich základních hermeneutických klíčů. 
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